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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة يْوسف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



يۚ إِّن   ئُ نفَْسِّ ارَةٌ بِّالسُّوءِّ  الن فْسَ لََمَ  وَمَا أبُرَ ِّ

مَ رَب ِّيۚ إِّن   يمٌ رَب ِّي غَفوُرٌ رَحِّ إِّلَّ  مَا رَحِّ
"Nor do I absolve my own self (of blame): the (human) soul is certainly 

prone to evil, unless my Lord do bestow His Mercy: but surely my Lord is 
Oft-forgiving, Most Merciful."

{53}



يۖ هِّ أسَْتخَْلِّصْهُ وَقاَلَ الْمَلِّكُ ائتْوُنِّي بِّ   لِّنفَْسِّ

ا كَل مَهُ قاَلَ إِّن   ٌٌ كَ الْيوَْمَ لدَيَْناَ مَ فلَمَ  ي ٌٌ أمَِّ ي كِِّ
So the king said: "Bring him unto me; I will take him specially to serve about 

my own person." Therefore when he had spoken to him, he said: "Be 
assured this day, thou art, before our own presence, with rank firmly 

established, and fidelity fully proved!

{54}



ۖ قاَلَ اجْعلَْنِّي عَلىَٰ خَ  ٌِّ الَْرَْضِّ  إِّن ِّي زَائِّ

حَفِّيظٌ عَلِّيمٌ 
(Joseph) said: "Set me over the store-houses of the land: I will indeed guard 

them, as one that knows (their importance)."

{55}



لِّكَ مَكِ ن ا لِّيوُسُ  أُ فَ فِّي الَْرَْضِّ يَ وَكَذَٰ تبَوَ 

نْهَا حَيْثُ يشََاءُۚ نصُِّ  ٌْ نشََاءُۖ يبُ بِّرَحْمَتِّناَ مَ مِّ

يعُ أجَْرَ الْمُحْسِّ  ٌَ وَلََّ نضُِّ نِّي
Thus did We give established power to Joseph in the land, to take 

possession therein as, when, or where he pleased. We bestow of our Mercy 
on whom We please, and We suffer not, to be lost, the reward of those who 

do good.

{56}



رَةِّ خَيْرٌ  ٌَ آمَنُ وَلََجَْرُ الْْخِّ ي ل ذِّ وا  لِّ

وَكَانوُا يتَ قوُنَ 
But verily the reward of the Hereafter is the best, for those who believe, and 

are constant in righteousness.

{57}



هِّ دخََلوُا عَليَْ وَجَاءَ إِّخْوَةُ يوُسُفَ فَ 

رُونَ فعَرََفهَُمْ وَهُمْ لهَُ مُ  نْكِِّ
Then came Joseph's brethren: they entered his presence, and he knew 

them, but they knew him not.

{58}



زَهُمْ بِّجَهَازِّ  ا جَه  مْ قاَلَ ائتْوُنِّي بِّ وَلمَ  أخٍَ لكَُِمْ هِّ

ٌْ أبَِّيكُِمْۚ ألَََّ ترََوْنَ  لَ وَأنَاَ  أنَ ِّي أوُفِّي الْكَِيْ مِّ

 ٌَ ي لِّ خَيْرُ الْمُنْزِّ
And when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them, 
he said: "Bring unto me a brother ye have, of the same father as yourselves, 
(but a different mother): see ye not that I pay out full measure, and that I do 

provide the best hospitality?

{59}



ي هِّ فلَََ كَيْلَ لكَُِ فإَِّنْ لمَْ تأَتْوُنِّي بِّ  نْدِّ مْ عِّ

وَلََّ تقَْرَبوُنِّ 
"Now if ye bring him not to me, ye shall have no measure (of corn) from me, 

nor shall ye (even) come near me."

{60}



دُ عَنْهُ أَ  لوُنَ باَُُ وَإِّن ا لفََ قاَلوُا سَنرَُاوِّ اعِّ
They said: "We shall certainly seek to get our wish about him from his 

father: Indeed we shall do it."

{61}



تيْاَنِّهِّ اجْعلَُ  فِّ مْ وا بِّضَاعَتهَُمْ فِّيوَقاَلَ لِّ حَالِّهِّ رِّ

فوُنهََا إِّ  مْ لعَلَ هُمْ ذاَ انْقلَبَوُا إِّلىَٰ أَ لعَلَ هُمْ يعَْرِّ هْلِّهِّ

عوُنَ  يرَْجِّ
And (Joseph) told his servants to put their stock-in-trade (with which they 

had bartered) into their saddle-bags, so they should know it only when they 
returned to their people, in order that they might come back.

{62}



ا رَجَعوُا إِّلىَٰ أبَِّي مْ قاَلوُا ياَ أبَاَنَ فلَمَ  ن ا هِّ ا مُنِّعَ مِّ

لْ مَعنََ  ن ا لهَُ ا أخََاناَ نكَِْتلَْ وَإِّ الْكَِيْلُ فأَرَْسِّ

لحََافِّظُونَ 
Now when they returned to their father, they said: "O our father! No more 

measure of grain shall we get (unless we take our brother): So send our 
brother with us, that we may get our measure; and we will indeed take 

every care of him."

{63}



نْتكُُِ قاَلَ هَلْ آمَنكُُِمْ عَليَْهِّ إِّ  مْ عَلىَٰ لَّ  كَمَا أمَِّ

 ُ ٌْ قبَْلُۖ فاَللّ  يهِّ مِّ وَ أرَْحَمُ  خَيْرٌ حَافِّظًاۖ وَهُ أخَِّ

 ٌَ ي مِّ احِّ الر 
He said: "Shall I trust you with him with any result other than when I trusted 

you with his brother aforetime? But Allah is the best to take care (of him), 
and He is the Most Merciful of those who show mercy!"

{64}



ا فتَحَُوا مَتاَعَهُمْ وَجَ  د تْ دوُا بِّضَاعَتهَُمْ رُ وَلمَ 

مْۖ قاَلوُا ياَ أبَاَناَ مَا نَ  ُِّ بِّضَاإِّليَْهِّ ذِّ يۖ هَٰ عَتنُاَ رُد تْ بْغِّ

يرُ أهَْلنَاَ وَنَ  يرٍۖ حْفظَُ أخََاناَ وَنزَْدَ إِّليَْناَۖ وَنمَِّ ادُ كَيْلَ بعَِّ

يرٌ  لِّكَ كَيْلٌ يسَِّ ذَٰ
Then when they opened their baggage, they found their stock-in-trade had been 
returned to them. They said: "O our father! What (more) can we desire? this our 

stock-in-trade has been returned to us: so we shall get (more) food for our 
family; We shall take care of our brother; and add (at the same time) a full 

camel's load (of grain to our provisions). This is but a small quantity.

{65}



لهَُ مَعكَُِمْ  ٌْ أرُْسِّ ٌَ  حَت ىٰ تؤُْتوُنِّ قاَلَ لَ مَوْثِّقاً مِّ

ِّ لتَأَتْنُ نِّي بِّهِّ إِّ  ا آتوَُُْ لَّ  أنَْ يحَُاطَ بِّكُِمْۖ اللَّ   فلَمَ 

ُ عَلَ  يمَوْثِّقهَُمْ قاَلَ اللَّ  لٌ ىٰ مَا نقَوُلُ وَكِّ
(Jacob) said: "Never will I send him with you until ye swear a solemn oath to 
me, in Allah's name, that ye will be sure to bring him back to me unless ye 

are yourselves hemmed in (and made powerless). And when they had sworn 
their solemn oath, he said: "Over all that we say, be Allah the witness and 

guardian!"

{66}



دٍ وَادْ وَقاَلَ ياَ بنَِّي  لََّ تدَْخُلوُ ٌْ باَبٍ وَاحِّ خُلوُا ا مِّ

قةٍَۖ وَ  ٌْ أبَْوَابٍ مُتفَرَ ِّ ٌَ مِّ ٌْ مَا أغُْنِّي عَنْكُِمْ مِّ ِّ مِّ اللَّ 

 ِّ لْتُۖ وَعَليَْهِّ  ۖ عَليَْهِّ توََك  شَيْءٍۖ إِّنِّ الْحُكِْمُ إِّلَّ  للِّّ 

لُ  ونَ فلَْيتَوََك لِّ الْمُتوََك ِّ
Further he said: "O my sons! enter not all by one gate: enter ye by different 
gates. Not that I can profit you aught against Allah (with my advice): None 
can command except Allah: On Him do I put my trust: and let all that trust 

put their trust on Him."

{67}



ٌْ حَيْثُ أَ  ا دخََلوُا مِّ ا كَانَ مَرَهُمْ أبَوُهُمْ مَ وَلمَ 

 ِّ ٌَ اللَّ  ٌْ شَيْءٍ إِّلَّ  حَ يغُْنِّي عَنْهُمْ مِّ اجَةً فِّي مِّ

لْمٍ نفَْسِّ يعَْقوُبَ قضََاهَاۚ  مَا وَإِّن هُ لذَوُ عِّ  لِّ

ٌ  أكَْثَ  كِِّ ِِّ لََّ يعَْلَ عَل مْناَُُ وَلَٰ مُونَ رَ الن ا
And when they entered in the manner their father had enjoined, it did not 
profit them in the least against (the plan of) Allah: It was but a necessity of 

Jacob's soul, which he discharged. For he was, by our instruction, full of 
knowledge (and experience): but most men know not.

{68}



ا دخََلوُا عَلىَٰ يُ  هِّ أخََاُُۖ وسُفَ آوَىٰ إِّليَْ وَلمَ 

 بِّمَا كَانوُا لََ تبَْتئَِّسْ قاَلَ إِّن ِّي أنَاَ أخَُوكَ فَ 

يعَْمَلوُنَ 
Now when they came into Joseph's presence, he received his (full) brother 

to stay with him. He said (to him): "Behold! I am thy (own) brother; so grieve 
not at aught of their doings."

{69}



زَهُمْ بِّجَهَ  ا جَه  مْ جَعلََ الس ِّ فلَمَ  هِّ قاَيةََ ازِّ

يهِّ ثمُ  أَ  نٌ أَ فِّي رَحْلِّ أخَِّ ي تهَُا ذ نَ مُؤَذ ِّ

يرُ إِّن كُِمْ لسََارِّ  قوُنَ الْعِّ
At length when he had furnished them forth with provisions (suitable) for 
them, he put the drinking cup into his brother's saddle-bag. Then shouted 
out a crier: "O ye (in) the caravan! behold! ye are thieves, without doubt!"

{70}



مْ مَاذاَ تفَْقِّدُ قاَلوُا وَأقَْبلَوُا عَليَْ  ونَ هِّ
They said, turning towards them: "What is it that ye miss?"

{71}



ٌْ جَ قاَلوُا نفَْقِّدُ صُوَاعَ الْ  مَ اءَ بِّهِّ مَلِّكِّ وَلِّ

يرٍ وَأنَاَ بِّهِّ  مْلُ بعَِّ يمٌ حِّ  زَعِّ
They said: "We miss the great beaker of the king; for him who produces it, is 

(the reward of) a camel load; I will be bound by it."

{72}



ِّ لقَدَْ عَلِّ  ئنْاَ لِّ قاَلوُا تاَللّ  دَ فِّي مْتمُْ مَا جِّ نفُْسِّ

ٌَ الَْرَْضِّ وَمَا كُن ا سَارِّ  قِّي
(The brothers) said: "By Allah! well ye know that we came not to make 

mischief in the land, and we are no thieves!"

{73}



بِّ قاَلوُا فمََا جَزَاؤُُُ إِّنْ كُ  ٌَ نْتمُْ كَاذِّ ي
(The Egyptians) said: "What then shall be the penalty of this, if ye are 

(proved) to have lied?"

{74}



دَ  ٌْ وُجِّ هُوَ فِّي رَحْلِّهِّ فَ قاَلوُا جَزَاؤُُُ مَ

لِّكَ نجَْ  ٌَ جَزَاؤُُُ ۚ كَذَٰ ي ي الظ الِّمِّ زِّ
They said: "The penalty should be that he in whose saddle-bag it is found, 
should be held (as bondman) to atone for the (crime). Thus it is we punish 

the wrong-doers!"

{75}



مْ قبَْلَ  يتَِّهِّ يهِّ ثمُ  اسْ فبَدَأََ بِّأوَْعِّ عَاءِّ أخَِّ ٌْ  وِّ تخَْرَجَهَا مِّ

دْنَ  لِّكَ كِّ يهِّۚ كَذَٰ عَاءِّ أخَِّ يأَخُْذَ ا لِّيوُسُفَۖ مَا كَانَ لِّ وِّ

ٌِّ الْمَلِّكِّ إِّلَّ  أَ  ي ُۚ نَ أخََاُُ فِّي دِّ رْفعَُ نْ يشََاءَ اللَّ 

ٌْ نشََاءُُۗ وَفوَْقَ  لْمٍ عَلِّ درََجَاتٍ مَ ي عِّ يمٌ كُل ِّ ذِّ
So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the baggage of 

his brother: at length he brought it out of his brother's baggage. Thus did We 
plan for Joseph. He could not take his brother by the law of the king except that 
Allah willed it (so). We raise to degrees (of wisdom) whom We please: but over 

all endued with knowledge is one, the All-Knowing.

{76}



قْ فقَدَْ سَ  ٌْ قاَلوُا إِّنْ يسَْرِّ قبَْلُۚ رَقَ أخٌَ لهَُ مِّ

هَا يوُسُفُ فِّي نَ  هِّ وَلمَْ يبُْ فأَسََر  هَا لهَُمْۚ قاَلَ فْسِّ دِّ

 ُ فوُنَ  أعَْلمَُ بِّمَا تَ أنَْتمُْ شَرٌّ مَكَِاناًۖ وَاللَّ  صِّ
They said: "If he steals, there was a brother of his who did steal before 

(him)." But these things did Joseph keep locked in his heart, revealing not 
the secrets to them. He (simply) said (to himself): "Ye are the worse 

situated; and Allah knoweth best the truth of what ye assert!"

{77}



يزُ  خًا كَبِّيرًا إِّن  لهَُ أبَاً شَيْ قاَلوُا ياَ أيَُّهَا الْعزَِّ

 إِّن  
ٌَ الْمُحْ فخَُذْ أحََدنَاَ مَكَِانهَُۖ ٌَ ا نرََاكَ مِّ نِّي سِّ

They said: "O exalted one! Behold! he has a father, aged and venerable, 
(who will grieve for him); so take one of us in his place; for we see that thou 

art (gracious) in doing good."

{78}



ِّ أنَْ نأَخُْ  ٌْ وَجَدْ قاَلَ مَعاَذَ اللَّ  ناَ مَتاَعَناَ ذَ إِّلَّ  مَ

نْدَُُ إِّن ا إِّذاً لظََالِّمُو نَ عِّ
He said: "Allah forbid that we take other than him with whom we found our 

property: indeed (if we did so), we should be acting wrongfully.

{79}



نْهُ خَلصَُ  ا اسْتيَْأسَُوا مِّ يًّاۖ قاَلَ كَبِّيفلَمَ  رُهُمْ ألَمَْ وا نجَِّ

ٌَ تعَْلمَُوا أنَ  أبَاَكُمْ قدَْ أخََذَ  ٌْ قبَْلُ عَليَْكُِمْ مَوْثِّقاً مِّ ِّ وَمِّ اللَّ 

طْتمُْ فِّي يوُسُفَۖ فلََ  ت ىٰ يأَذْنََ ٌْ أبَْرَحَ الَْرَْضَ حَ مَا فرَ 

ُ لِّيۖ  ٌَ لِّي أبَِّي أوَْ يحَْكُِمَ اللَّ  ي مِّ وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِّ
Now when they saw no hope of his (yielding), they held a conference in private. 

The leader among them said: "Know ye not that your father did take an oath 
from you in Allah's name, and how, before this, ye did fail in your duty with 

Joseph? Therefore will I not leave this land until my father permits me, or Allah 
commands me; and He is the best to command.

{80}



عوُا إِّلىَٰ أبَِّيكُِمْ فَ  ناَ إِّن  قوُلوُا ياَ أبَاَارْجِّ

دْ  مْناَ ناَ إِّلَّ  بِّمَا عَ ابْنكََ سَرَقَ وَمَا شَهِّ لِّ

لْغيَْبِّ حَ  ٌَ وَمَا كُن ا لِّ ي افِّظِّ
"Turn ye back to your father, and say, 'O our father! behold! thy son committed 

theft! we bear witness only to what we know, and we could not well guard 
against the unseen!

{81}



يرَ ي كُن ا فِّيهَا وَ وَاسْألَِّ الْقرَْيةََ ال تِّ  الْعِّ

قوُال تِّي أقَْبلَْناَ فِّيهَ  نَ اۖ وَإِّن ا لصََادِّ
"'Ask at the town where we have been and the caravan in which we returned, 

and (you will find) we are indeed telling the truth.'"

{82}



لتَْ لكَُِمْ  فصََبْرٌ أنَْفسُُكُِمْ أمَْرًاۖ قاَلَ بلَْ سَو 

ُ أنَْ يَ  يلٌۖ عَسَى اللَّ  مْ جَ جَمِّ يعاًۚ إِّن هُ أتِّْينَِّي بِّهِّ مِّ

يمُ  هُوَ الْعلَِّيمُ الْحَكِِّ
Jacob said: "Nay, but ye have yourselves contrived a story (good enough) for 

you. So patience is most fitting (for me). Maybe Allah will bring them (back) all 
to me (in the end). For He is indeed full of knowledge and wisdom."

{83}



وسُفَ ياَ أسََفىَٰ عَلىَٰ يُ وَتوََل ىٰ عَنْهُمْ وَقاَلَ 

 ٌَ تْ عَيْناَُُ مِّ يمٌ الْحُزْنِّ فهَُوَ كَظِّ وَابْيضَ 
And he turned away from them, and said: "How great is my grief for Joseph!" 

And his eyes became white with sorrow, and he fell into silent melancholy.

{84}



 ُ ِّ تفَْتأَ ت ىٰ تكَُِونَ تذَْكُرُ يوُسُفَ حَ قاَلوُا تاَللّ 

ٌَ ا ٌَ حَرَضًا أوَْ تكَُِونَ مِّ ي لْهَالِّكِِّ
They said: "By Allah! (never) wilt thou cease to remember Joseph until thou 

reach the last extremity of illness, or until thou die!"

{85}



ِّ ي وَحُزْنِّي إِّلىَقاَلَ إِّن مَا أشَْكُِو بثَ ِّ  اللَّ 

ِّ مَا لََّ  ٌَ اللَّ   تعَْلمَُونَ وَأعَْلمَُ مِّ
He said: "I only complain of my distraction and anguish to Allah, and I know from 

Allah that which ye know not...

{86}



ٌْ يوُسُفَ ياَ بنَِّي  اذْهَبوُا فتَحََس   يهِّ سُوا مِّ وَأخَِّ

 ِّ ٌْ رَوْحِّ اللَّ  ٌْ  ۖ إِّن هُ لََّ يَ وَلََّ تيَْأسَُوا مِّ ُِ مِّ َ يْأ

ِّ إِّلَّ  الْقوَْمُ  الْكَِافِّرُونَ رَوْحِّ اللَّ 
"O my sons! go ye and enquire about Joseph and his brother, and never give up 
hope of Allah's Soothing Mercy: truly no one despairs of Allah's Soothing Mercy, 

except those who have no faith."

{87}



ا دخََلوُا عَليَْهِّ قاَلُ  يزُ فلَمَ   مَس ناَ وا ياَ أيَُّهَا الْعزَِّ

ئنْاَ بِّ  رُّ وَجِّ أوَْفِّ لنَاَ بِّضَاعَةٍ مُزْجَاةٍ فَ وَأهَْلنَاَ الضُّ

َ يجَْزِّ الْكَِيْلَ وَتصََد قْ عَليَْ  ٌَ ناَۖ إِّن  اللَّ  قِّي ي الْمُتصََد ِّ
Then, when they came (back) into (Joseph's) presence they said: "O exalted 

one! distress has seized us and our family: we have (now) brought but 
scanty capital: so pay us full measure, (we pray thee), and treat it as charity 

to us: for Allah doth reward the charitable."

{88}



مْتمُْ مَا فَ  يهِّ علَْتمُْ بِّيوُسُ قاَلَ هَلْ عَلِّ فَ وَأخَِّ

لوُنَ  إِّذْ أنَْتمُْ جَاهِّ
He said: "Know ye how ye dealt with Joseph and his brother, not knowing 

(what ye were doing)?"

{89}



سُفُ سُفُۖ قاَلَ أنَاَ يوُقاَلوُا أإَِّن كَ لََنَْتَ يوُ

 ُ ٌ  اللَّ  يۖ قدَْ مَ ذاَ أخَِّ ٌْ يتَ قِّ  عَليَْناَۖ إِّن  وَهَٰ هُ مَ

َ لََّ  يعُ أجَْرَ الْ وَيصَْبِّرْ فإَِّن  اللَّ  ٌَ  يضُِّ نِّي مُحْسِّ
They said: "Art thou indeed Joseph?" He said, "I am Joseph, and this is my 

brother: Allah has indeed been gracious to us (all): behold, he that is 
righteous and patient,- never will Allah suffer the reward to be lost, of those 

who do right."

{90}



ِّ لقَدَْ آثَ  ُ عَليَْ قاَلوُا تاَللّ  ناَ وَإِّنْ كُن ا رَكَ اللَّ 

 ٌَ ئِّي لخََاطِّ
They said: "By Allah! indeed has Allah preferred thee above us, and we 

certainly have been guilty of sin!"

{91}



يبَ عَليَْ  ُ كُِمُ الْيوَْمَۖ يَ قاَلَ لََّ تثَرِّْ غْفِّرُ اللَّ 

ٌَ لكَُِمْۖ وَهُوَ أرَْحَمُ الر   ي مِّ احِّ
He said: "This day let no reproach be (cast) on you: Allah will forgive you, 

and He is the Most Merciful of those who show mercy!

{92}



ذاَ فَ  ي هَٰ يصِّ جْهِّ أبَِّي ألَْقوُُُ عَلىَٰ وَ اذْهَبوُا بِّقمَِّ

يرًا وَأتْوُنِّي بِّ  كُِمْ أجَْمَعِّ يأَتِّْ بصَِّ ٌَ أهَْلِّ ي
"Go with this my shirt, and cast it over the face of my father: he will come to 

see (clearly). Then come ye (here) to me together with all your family."

{93}



يرُ قَ  ا فصََلتَِّ الْعِّ دُ الَ أبَوُهُمْ إِّن ِّيوَلمَ  لََجَِّ

يحَ يوُسُفَۖ لوَْلََّ أنَْ تُ  فنَ ِّدوُنِّ رِّ
When the caravan left (Egypt), their father said: "I do indeed scent the 

presence of Joseph: Nay, think me not a dotard."

{94}



ِّ إِّن كَ لفَِّ  يمِّ قاَلوُا تاَللّ  ي ضَلََلِّكَ الْقدَِّ
They said: "By Allah! truly thou art in thine old wandering mind."

{95}



يرُ  ا أنَْ جَاءَ الْبشَِّ هِّ فاَرْتدَ   ألَْقاَُُ عَلىَٰ وَجْ فلَمَ  هِّ

يرًاۖ قاَلَ ألَمَْ أقَلُْ  ِّ مَا لكَُِمْ إِّن ِّي أعَْلمَُ بصَِّ ٌَ اللَّ   مِّ

لََّ تعَْلمَُونَ 
Then when the bearer of the good news came, He cast (the shirt) over his 
face, and he forthwith regained clear sight. He said: "Did I not say to you, 'I 

know from Allah that which ye know not?'"

{96}



ناَ إِّن ا كُن ا فِّرْ لنَاَ ذنُوُبَ قاَلوُا ياَ أبَاَناَ اسْتغَْ 

 ٌَ ئِّي خَاطِّ
They said: "O our father! ask for us forgiveness for our sins, for we were 

truly at fault."

{97}



إِّن هُ هُوَ رُ لكَُِمْ رَب ِّيۖ قاَلَ سَوْفَ أسَْتغَْفِّ 

يمُ  حِّ الْغفَوُرُ الر 
He said: "Soon will I ask my Lord for forgiveness for you: for he 

is indeed Oft-Forgiving, Most Merciful."

{98}



ا دخََلوُا عَلىَٰ يوُسُ  بوََيْهِّ فَ آوَىٰ إِّليَْهِّ أَ فلَمَ 

صْرَ إِّنْ شَ  نِّيوَقاَلَ ادْخُلوُا مِّ ُ آمِّ ٌَ اءَ اللَّ 
Then when they entered the presence of Joseph, he provided a home for his 

parents with himself, and said: "Enter ye Egypt (all) in safety if it please 
Allah."

{99}



داًۖ وَرَفعََ أبَوََيْهِّ عَلىَ الْعرَْشِّ  وا لهَُ سُج  وَقاَلَ ياَ  وَخَرُّ

يلُ رُؤْياَيَ مِّ  ذاَ تأَوِّْ ب ِّي حَقًّاۖ ٌْ قبَْلُ قدَْ جَعلَهََا رَ أبَتَِّ هَٰ

ٌَ بِّي إِّذْ أخَْرَجَنِّ  ٌِّ وَجَاءَ بِّ وَقدَْ أحَْسَ جْ ٌَ الس ِّ ٌَ ي مِّ كُِمْ مِّ

ٌْ بعَْدِّ أنَْ نزََغَ الش   ٌَ إِّخْوَتِّيۚ يْاَانُ بيَْنِّي وَبَ الْبدَْوِّ مِّ ...  يْ
And he raised his parents high on the throne (of dignity), and they fell down in 
prostration, (all) before him. He said: "O my father! this is the fulfilment of my 

vision of old! Allah hath made it come true! He was indeed good to me when He 
took me out of prison and brought you (all here) out of the desert, (even) after 

Satan had sown enmity between me and my brothers.



يفٌ لِّمَ  هُوَ ا يشََاءُۚ إِّن هُ إِّن  رَب ِّي لاَِّ

يمُ  الْعلَِّيمُ الْحَكِِّ
Verily my Lord understandeth best the mysteries of all that He planneth to 

do, for verily He is full of knowledge and wisdom.

{100}



ٌَ الْمُ  ِّ قدَْ آتيَْتنَِّي مِّ يلِّ لْكِّ وَعَل مْتنَِّي مِّ رَب  ٌْ تأَوِّْ

رَ الس مَاوَ  يثِّۚ فاَطِّ ي ِّي اتِّ وَالَْرَْضِّ أنَْتَ الَْحََادِّ وَلِّ

رَةِّۖ توََ  قْنِّي ف نِّي مُسْلِّمًا وَألَْ فِّي الدُّنْياَ وَالْْخِّ حِّ

 ٌَ ي الِّحِّ بِّالص 
"O my Lord! Thou hast indeed bestowed on me some power, and taught me 
something of the interpretation of dreams and events,- O Thou Creator of 
the heavens and the earth! Thou art my Protector in this world and in the 
Hereafter. Take Thou my soul (at death) as one submitting to Thy will (as a 

Muslim), and unite me with the righteous."

{101}



ٌْ أنَْباَءِّ الْغيَْ  لِّكَ مِّ يهِّ إِّليَْكَۖ ذَٰ  وَمَا كُنْتَ بِّ نوُحِّ

مْ إِّذْ أجَْمَعوُا أمَْرَ  ونَ هُمْ وَهُمْ يمَْكُِرُ لدَيَْهِّ
Such is one of the stories of what happened unseen, which We reveal by 
inspiration unto thee; nor wast thou (present) with them then when they 

concerted their plans together in the process of weaving their plots.

{102}



ِِّ وَلوَْ  ٌَ حَرَصْتَ بِّمُؤْمِّ وَمَا أكَْثرَُ الن ا نِّي
Yet no faith will the greater part of mankind have, however ardently thou 

dost desire it.

{103}



كْرٌ ٌْ أجَْرٍۚ إِّنْ هُوَ إِّلَّ  وَمَا تسَْألَهُُمْ عَليَْهِّ مِّ   ذِّ

 ٌَ ي لْعاَلمَِّ لِّ
And no reward dost thou ask of them for this: it is no less than a message 

for all creatures.

{104}



ٌْ آيةٍَ فِّي ٌْ مِّ َ وَكَأيَ ِّ رْضِّ الس مَاوَاتِّ وَالَْ

ونَ عَليَْهَا وَهُمْ  ضُويمَُرُّ نَ عَنْهَا مُعْرِّ
And how many Signs in the heavens and the earth do they pass by? Yet they 

turn (their faces) away from them!

{105}



ٌُ أكَْثرَُهُمْ  ِّ إِّلَّ  وَ وَمَا يؤُْمِّ هُمْ بِّاللّ 

كُونَ  مُشْرِّ
And most of them believe not in Allah without associating (other as 

partners) with Him!

{106}



نوُا أنَْ تأَتِّْيهَُمْ  ٌْ عَذاَبِّ أفَأَمَِّ يةٌَ مِّ ِّ أوَْ غَاشِّ اللَّ 

ونَ تةًَ وَهُمْ لََّ يشَْعرُُ تأَتِّْيهَُمُ الس اعَةُ بغَْ 
Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil 
of the wrath of Allah,- or of the coming against them of the (final) Hour all 

of a sudden while they perceive not?

{107}



ُِّ سَبِّيلِّي أدَْعُ  ذِّ ِّۚ عَلىَٰ قلُْ هَٰ يرَةٍ و إِّلىَ اللَّ   بصَِّ

ٌِّ ات بعَنَِّيۖ وَسُ  ِّ وَمَ أنَاَ وَمَ ٌَ بْحَانَ اللَّ  ا أنَاَ مِّ

 ٌَ ي كِّ الْمُشْرِّ
Say thou: "This is my way: I do invite unto Allah,- on evidence clear as the 

seeing with one's eyes,- I and whoever follows me. Glory to Allah! and never 
will I join gods with Allah!"

{108}



ٌْ قبَْلِّكَ إِّ  ي إِّلَ وَمَا أرَْسَلْناَ مِّ جَالًَّ نوُحِّ ٌْ لَّ  رِّ مْ مِّ يْهِّ

ي نْظُرُوا رُوا فِّي الَْرَْضِّ فيََ أهَْلِّ الْقرَُىُٰۗ أفَلَمَْ يسَِّ

 ٌَ ي مُْۗ وَلدََ كَيْفَ كَانَ عَاقِّبةَُ ال ذِّ ٌْ قبَْلِّهِّ رَةِّ مِّ ارُ الْْخِّ

ٌَ ات قوَْاُۗ أفََ  ي ل ذِّ لََ تعَْقِّلوُنَ خَيْرٌ لِّ
Nor did We send before thee (as messengers) any but men, whom we did 
inspire,- (men) living in human habitations. Do they not travel through the 

earth, and see what was the end of those before them? But the home of the 
hereafter is best, for those who do right. Will ye not then understand?

{109}



َِ الرُّ  َ هُمْ قدَْ سُلُ وَظَنُّوا أنَ  حَت ىٰ إِّذاَ اسْتيَْأ

بوُا جَاءَهُمْ نصَْرُناَ فَ  ٌْ نشََ كُذِّ يَ مَ اءُۖ وَلََّ نجُ ِّ

ٌِّ الْقوَْ  ٌَ يرَُدُّ بأَسُْناَ عَ ي مِّ مِّ الْمُجْرِّ
(Respite will be granted) until, when the messengers give up hope (of their 
people) and (come to) think that they were treated as liars, there reaches 

them Our help, and those whom We will are delivered into safety. But never 
will be warded off our punishment from those who are in sin.

{110}



مْ  هِّ وُلِّي القَدَْ كَانَ فِّي قصََصِّ بْرَةٌ لَِّ لَْلَْباَبُِّۗ  عِّ

يثاً يفُْترََىٰ  ٌْ تصَْدِّ مَا كَانَ حَدِّ كِِّ ي  وَلَٰ يقَ ال ذِّ

ي ٌَ يدَيَْهِّ وَتفَْصِّ ى لَ كُل ِّ شَيْءٍ وَهُدً بيَْ

نوُ نَ وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يؤُْمِّ
There is, in their stories, instruction for men endued with understanding. It 
is not a tale invented, but a confirmation of what went before it,- a detailed 

exposition of all things, and a guide and a mercy to any such as believe.

{111}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الَّعد

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تَ  ي أنُْ المرۚ تِّلْكَ آياَتُ الْكِِّ لَ ابُِّۗ وَال ذِّ زِّ

ٌْ رَب ِّكَ الْحَ  ٌ  أَ إِّليَْكَ مِّ كِِّ ِِّ قُّ وَلَٰ كْثرََ الن ا

نوُنَ  لََّ يؤُْمِّ
A.L.M.R. These are the signs (or verses) of the Book: that which hath been 
revealed unto thee from thy Lord is the Truth; but most men believe not.

{1}



ي رَفعََ الس مَاوَا ُ ال ذِّ وْنهََاۖ ثمُ  تِّ بِّغيَْرِّ عَمَدٍ ترََ اللَّ 

ۖ وَسَ  رَ الش مْسَ وَالْ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعرَْشِّ قمََرَۖ كُلٌّ خ 

ىۚ يدَُ  جََلٍ مُسَمًّ ي لَِّ لُ الْْياَتِّ ب ِّرُ الَْمَْرَ يفُصَ ِّ يجَْرِّ

توُقِّنوُنَ لعَلَ كُِمْ بِّلِّقاَءِّ رَب ِّكُِمْ 
Allah is He Who raised the heavens without any pillars that ye can see; is 
firmly established on the throne (of authority); He has subjected the sun 

and the moon (to his Law)! Each one runs (its course) for a term appointed. 
He doth regulate all affairs, explaining the signs in detail, that ye may 

believe with certainty in the meeting with your Lord.

{2}



ي مَد  الَْرَْضَ  يَ وَجَعلََ فِّيهَا رَ وَهُوَ ال ذِّ وَاسِّ

ٌْ كُل ِّ الث   هَا مَرَاتِّ جَعلََ فِّيوَأنَْهَارًاۖ وَمِّ

ٌِّۖ يغُْشِّ  ٌِّ اثنْيَْ  إِّن  فِّي ي الل يْلَ الن هَارَۚ زَوْجَيْ

لِّكَ لَْياَتٍ لِّقوَْمٍ يتََ  فكَِ رُونَ ذَٰ
And it is He who spread out the earth, and set thereon mountains standing 
firm and (flowing) rivers: and fruit of every kind He made in pairs, two and 

two: He draweth the night as a veil o'er the Day. Behold, verily in these 
things there are signs for those who consider!

{3}



ٌْ وَفِّي الَْرَْضِّ قِّاَعٌ مُتجََاوِّ  رَاتٌ وَجَن اتٌ مِّ

يلٌ صِّ  نْ أعَْناَبٍ وَزَرْعٌ وَنخَِّ وَانٍ نْوَانٌ وَغَيْرُ صِّ

دٍ وَنفَُ  لُ بعَْضَهَا عَلَ يسُْقىَٰ بِّمَاءٍ وَاحِّ ىٰ بعَْضٍ ض ِّ

لِّكَ  لوُنَ لَْياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقِّ فِّي الَْكُُلِّۚ إِّن  فِّي ذَٰ
And in the earth are tracts (diverse though) neighbouring, and gardens of 

vines and fields sown with corn, and palm trees - growing out of single roots 
or otherwise: watered with the same water, yet some of them We make 

more excellent than others to eat. Behold, verily in these things there are 
signs for those who understand!

{4}



اباً أإَِّن ا لفَِّي هُمْ أإَِّذاَ كُن ا ترَُ وَإِّنْ تعَْجَبْ فعَجََبٌ قوَْلُ 

ئِّكَ ال ذِّ  يدٍُۗ أوُلَٰ مْۖ خَلْقٍ جَدِّ ٌَ كَفرَُوا بِّرَب ِّهِّ ئِّكَ ي  وَأوُلَٰ

مْۖ وَ  ئِّكَ أصَْحَابُ االَْغَْلََلُ فِّي أعَْناَقِّهِّ لن ارِّۖ هُمْ أوُلَٰ

فِّيهَا خَالِّدوُنَ 
If thou dost marvel (at their want of faith), strange is their saying: "When we 

are (actually) dust, shall we indeed then be in a creation renewed?" They 
are those who deny their Lord! They are those round whose necks will be 
yokes (of servitude): they will be Companions of the Fire, to dwell therein 

(for aye)!

{5}



لوُنكََ بِّالس ي ِّ  ٌْ ئةَِّ قبَْلَ الْحَسَنةَِّ وَيسَْتعَْجِّ  وَقدَْ خَلتَْ مِّ

 وَإِّن  
مُ الْمَثلََُتُُۗ ِِّ عَلىَٰ رَب كَ لذَوُ مَغْفِّرَةٍ قبَْلِّهِّ لِّلن ا

مْۖ وَإِّن  رَب كَ لشََ  هِّ قاَبِّ ظُلْمِّ يدُ الْعِّ دِّ
They ask thee to hasten on the evil in preference to the good: Yet have 

come to pass, before them, (many) exemplary punishments! But verily thy 
Lord is full of forgiveness for mankind for their wrong-doing, and verily thy 

Lord is (also) strict in punishment.

{6}



ٌَ كَفرَُوا ي لَ عَلَ وَيقَوُلُ ال ذِّ ٌْ لوَْلََّ أنُْزِّ يْهِّ آيةٌَ مِّ

هَادٍ رٌۖ وَلِّكُِل ِّ قوَْمٍ رَب ِّهُِّۗ إِّن مَا أنَْتَ مُنْذِّ 
And the Unbelievers say: "Why is not a sign sent down to him from his 

Lord?" But thou art truly a warner, and to every people a guide.

{7}



لُ كُ  ُ يعَْلمَُ مَا تحَْمِّ يضُ لُّ أنُْثىَٰ وَمَا تغَِّ اللَّ 

نْدَُُ بِّ الَْرَْحَامُ وَمَا تزَْداَدُۖ وَكُ  قْداَرٍ لُّ شَيْءٍ عِّ مِّ
Allah doth know what every female (womb) doth bear, by how much the 

wombs fall short (of their time or number) or do exceed. Every single thing 
is before His sight, in (due) proportion.

{8}



مُ الْغيَْبِّ وَالش هَادَ  عاَلِّ ةِّ الْكَِبِّيرُ الْمُتَ عَالِّ
He knoweth the unseen and that which is open: He is the Great, the Most 

High.

{9}



ٌْ أسََر   نْكُِمْ مَ ٌْ جَهَ سَوَاءٌ مِّ رَ بِّهِّ الْقوَْلَ وَمَ

ٌْ هُوَ مُسْتخَْفٍ بِّالل   بٌ بِّ وَمَ الن هَارِّ يْلِّ وَسَارِّ
It is the same (to Him) whether any of you conceal his speech or declare it 

openly; whether he lie hid by night or walk forth freely by day.

{10}



ٌِّ يَ  ٌْ بيَْ ٌْ خَلْفِّهِّ يَ لهَُ مُعقَ ِّباَتٌ مِّ حْفظَُونهَُ ديَْهِّ وَمِّ

َ لََّ  ُِّۗ إِّن  اللَّ  ٌْ أمَْرِّ اللَّ   حَت ىٰ يغُيَ ِّرُوا يغُيَ ِّرُ مَا بِّقوَْمٍ مِّ

مُْۗ وَإِّذاَ أرََادَ  هِّ ُ بِّقوَْمٍ سُوءًا فَ مَا بِّأنَْفسُِّ لََ مَرَد  لهَُۚ اللَّ 

ٌْ وَالٍ  ٌْ دوُنِّهِّ مِّ وَمَا لهَُمْ مِّ
For each (such person) there are (angels) in succession, before and behind 

him: They guard him by command of Allah. Allah does not change a people's 
lot unless they change what is in their hearts. But when (once) Allah willeth
a people's punishment, there can be no turning it back, nor will they find, 

besides Him, any to protect.

{11}



يكُِمُ الْبرَْ  ي يرُِّ ا قَ خَوْفاً وَطَمَعً هُوَ ال ذِّ

ئُ الس حَابَ الث ِّ  قاَلَ وَينُْشِّ
It is He Who doth show you the lightning, by way both of fear and of hope: It 

is He Who doth raise up the clouds, heavy with (fertilising) rain!

{12}



عْدُ بِّحَمْ  ُِّ وَالْمَلََئِّكَِةُ وَيسَُب ِّحُ الر  يفتَِّهِّ دِّ ٌْ خِّ مِّ

قَ فَ  وَاعِّ لُ الص  ٌْ وَيرُْسِّ يبُ بِّهَا مَ يشََاءُ يصُِّ

 ِّ لوُنَ فِّي اللَّ  يدُ الْمِّ وَهُمْ يجَُادِّ حَالِّ  وَهُوَ شَدِّ
Nay, thunder repeateth His praises, and so do the angels, with awe: He 

flingeth the loud-voiced thunder-bolts, and therewith He striketh
whomsoever He will..yet these (are the men) who (dare to) dispute about 

Allah, with the strength of His power (supreme)!

{13}



ِّ ۖ وَال ذِّ  ٌْ دوُنِّ لهَُ دعَْوَةُ الْحَق  ٌَ يدَْعُونَ مِّ هِّ لََّ ي

يبوُنَ لهَُمْ بِّشَيْ  طِّ كَف  يسَْتجَِّ يْهِّ إِّلىَ ءٍ إِّلَّ  كَباَسِّ

يبَْلغَُ فاَُُ وَمَا هُ  هِّۚ وَمَا دُ الْمَاءِّ لِّ عَاءُ وَ بِّباَلِّغِّ

ٌَ إِّلَّ  فِّي ضَلََ  ي لٍ الْكَِافِّرِّ
For Him (alone) is prayer in Truth: any others that they call upon besides 

Him hear them no more than if they were to stretch forth their hands for 
water to reach their mouths but it reaches them not: for the prayer of those 

without Faith is nothing but (futile) wandering (in the mind).

{14}



ٌْ فِّي الس   ِّ يسَْجُدُ مَ  طَوْعًا مَاوَاتِّ وَالَْرَْضِّ وَللِّّ 

لََلهُُمْ بِّالْغدُُ  ِّ وَالْْصَالِّ  وَكَرْهًا وَظِّ و 
Whatever beings there are in the heavens and the earth do prostrate 

themselves to Allah (Acknowledging subjection),- with good-will or in spite 
of themselves: so do their shadows in the morning and evenings.

{15}



ٌْ رَبُّ الس مَاوَاتِّ وَ  ُۚ قلُْ مَ  قلُْ الَْرَْضِّ قلُِّ اللَّ 

ٌْ دوُنِّهِّ أَ  مْ وْلِّياَءَ لََّ يمَْلِّكُِونَ أفَاَت خَذْتمُْ مِّ هِّ نَْفسُِّ  لَِّ

اۚ قلُْ هَلْ  ي الَْعَْمَىٰ نفَْعاً وَلََّ ضَرًّ يسَْتوَِّ

يرُ أمَْ هَلْ تسَْتَ  ي الظُّلمَُاتُ وَالنُّ وَالْبصَِّ ...ورُُۗ وِّ
Say: "Who is the Lord and Sustainer of the heavens and the earth?" Say: "(It 

is) Allah." Say: "Do ye then take (for worship) protectors other than Him, 
such as have no power either for good or for harm to themselves?" Say: 

"Are the blind equal with those who see? Or the depths of darkness equal 
with light?"



ِّ شُرَكَاءَ  فتَشََابهََ  خَلقَوُا كَخَلْقِّهِّ أمَْ جَعلَوُا للِّّ 

 ُ مْۚ قلُِّ اللَّ  يْءٍ وَهُوَ  خَالِّقُ كُل ِّ شَ الْخَلْقُ عَليَْهِّ

ارُ  دُ الْقهَ  الْوَاحِّ
Or do they assign to Allah partners who have created (anything) as He has 

created, so that the creation seemed to them similar? Say: "Allah is the 
Creator of all things: He is the One, the Supreme and Irresistible."

{16}



ٌَ الس مَاءِّ مَاءً فسََ  يةٌَ بِّقَ أنَْزَلَ مِّ هَا التَْ أوَْدِّ درَِّ

ا يوُقِّدُ فاَحْتمََلَ الس يْلُ زَبدَاً رَ  م  ونَ  عَليَْهِّ ابِّياًۚ وَمِّ

لْيةٍَ أَ  ثْ فِّي الن ارِّ ابْتِّغاَءَ حِّ لِّكَ وْ مَتاَعٍ زَبدٌَ  مِّ لهُُۚ كَذَٰ

ُ الْحَق  وَالْبَ  بُ اللَّ  لَۚ يضَْرِّ ...اطِّ
He sends down water from the skies, and the channels flow, each according 

to its measure: But the torrent bears away to foam that mounts up to the 
surface. Even so, from that (ore) which they heat in the fire, to make 

ornaments or utensils therewith, there is a scum likewise. Thus doth Allah 
(by parables) show forth Truth and Vanity.



بدَُ فيَذَْهَبُ جُ  ا الز  ا مَا ينَْ فأَمَ  َِ فاَءًۖ وَأمَ  فعَُ الن ا

ۚ كَ  ُ فيَمَْكُِثُ فِّي الَْرَْضِّ بُ اللَّ  لِّكَ يضَْرِّ
 الَْمَْثاَلَ ذَٰ

For the scum disappears like forth cast out; while that which is for the good 
of mankind remains on the earth. Thus doth Allah set forth parables.

{17}



رَب ِّ  ٌَ اسْتجََابوُا لِّ ي ل ذِّ مُ الْحُسْنىَٰۚ وَال  لِّ ٌَ لمَْ هِّ ي ذِّ

يبوُا لهَُ لوَْ أنَ  لَ  يعاً هُمْ مَا فِّي الَْرَْضِّ يسَْتجَِّ جَمِّ

ثلْهَُ مَعهَُ لََّفْتدَوَْا بِّ  ئِّكَ لهَُمْ وَمِّ سَابِّ هِّۚ أوُلَٰ سُوءُ الْحِّ

هَادُ وَمَأوَْاهُمْ جَهَن مُۖ وَبِّئسَْ   الْمِّ
For those who respond to their Lord, are (all) good things. But those who 

respond not to Him,- Even if they had all that is in the heavens and on earth, 
and as much more, (in vain) would they offer it for ransom. For them will 
the reckoning be terrible: their abode will be Hell,- what a bed of misery!

{18}



ٌْ يعَْلمَُ أنَ مَا أنُْ  ٌْ رَ أفَمََ لَ إِّليَْكَ مِّ ب ِّكَ الْحَقُّ زِّ

ٌْ هُوَ أعَْمَىٰۚ إِّن مَا يَ  َ كَمَ لْباَبِّ تذَكَ رُ أوُلوُ الَْ
Is then one who doth know that that which hath been revealed unto thee 

from thy Lord is the Truth, like one who is blind? It is those who are endued 
with understanding that receive admonition;-

{19}



ٌَ يوُفوُنَ بِّعهَْ  ي ِّ وَلََّ ينَْ ال ذِّ قضُُونَ دِّ اللَّ 

يثاَقَ  الْمِّ
Those who fulfil the covenant of Allah and fail not in their plighted word;

{20}



لوُنَ مَا أَ  ٌَ يصَِّ ي ُ بِّهِّ وَال ذِّ أنَْ مَرَ اللَّ 

ونَ سُوءَ ب هُمْ وَيخََافُ يوُصَلَ وَيخَْشَوْنَ رَ 

سَابِّ  الْحِّ
Those who join together those things which Allah hath commanded to be 

joined, hold their Lord in awe, and fear the terrible reckoning;

{21}



ٌَ صَبرَُوا ابْتِّغاَءَ وَ  ي مْ وَأقََ وَال ذِّ امُوا جْهِّ رَب ِّهِّ

ا رَزَ  م  لََةَ وَأنَْفقَوُا مِّ ا وَعَلََ الص  رًّ نِّيةًَ قْناَهُمْ سِّ

ئِّكَ لَ وَيدَْرَءُونَ بِّالْحَسَنةَِّ الس   هُمْ عُقْبىَ الد ارِّ ي ِّئةََ أوُلَٰ
Those who patiently persevere, seeking the countenance of their Lord; 

Establish regular prayers; spend, out of (the gifts) We have bestowed for 
their sustenance, secretly and openly; and turn off Evil with good: for such 

there is the final attainment of the (eternal) home,-

{22}



ٌْ جَن اتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهََ  ٌْ صَلحََ مِّ ا وَمَ

مْ وَذُ  هِّ مْ وَأزَْوَاجِّ مْۖ وَالْ آباَئِّهِّ ي اتِّهِّ مَلََئِّكَِةُ ر ِّ

ٌْ كُ  مْ مِّ ل ِّ باَبٍ يدَْخُلوُنَ عَليَْهِّ
Gardens of perpetual bliss: they shall enter there, as well as the righteous 

among their fathers, their spouses, and their offspring: and angels shall 
enter unto them from every gate (with the salutation):

{23}



قْبىَ الد ارِّ رْتمُْۚ فنَِّعْمَ عُ سَلََمٌ عَليَْكُِمْ بِّمَا صَبَ 
"Peace unto you for that ye persevered in patience! Now how excellent is 

the final home!"

{24}



ٌَ ينَْقضُُونَ عَهْ  ي ٌْ بعَْ وَال ذِّ ِّ مِّ يثاَقِّهِّ دَ اللَّ  دِّ مِّ

 ُ  بِّهِّ أنَْ يوُصَلَ وَيقَْاَعوُنَ مَا أمََرَ اللَّ 

دوُنَ فِّي الَْرَْضِّ  ئِّكَ لهَُمُ وَيفُْسِّ  الل عْنةَُ  ۙ أوُلَٰ

وَلهَُمْ سُوءُ الد ارِّ 
But those who break the Covenant of Allah, after having plighted their word 

thereto, and cut asunder those things which Allah has commanded to be 
joined, and work mischief in the land;- on them is the curse; for them is the 

terrible home!

{25}



زْقَ  ُ يبَْسُطُ الر ِّ ٌْ يشََاءُ وَيَ اللَّ  مَ رُۚ  لِّ قْدِّ

حُوا بِّالْحَياَةِّ الدُّ  ياَةُ الدُّنْياَ نْياَ وَمَا الْحَ وَفرَِّ

رَةِّ إِّلَّ  مَتاَعٌ  فِّي الْْخِّ
Allah doth enlarge, or grant by (strict) measure, the sustenance (which He 

giveth) to whomso He pleaseth. (The wordly) rejoice in the life of this world: 
But the life of this world is but little comfort in the Hereafter.

{26}



ٌَ كَفرَُ  ي لَ وَيقَوُلُ ال ذِّ عَليَْهِّ وا لوَْلََّ أنُْزِّ

ٌْ رَب ِّهُِّۗ قلُْ إِّ  لُّ آيةٌَ مِّ َ يضُِّ ٌْ يشََاءُ ن  اللَّ   مَ

ٌْ أنََ  ي إِّليَْهِّ مَ ابَ وَيهَْدِّ
The Unbelievers say: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" 

Say: "Truly Allah leaveth, to stray, whom He will; But He guideth to Himself 
those who turn to Him in penitence,-

{27}



ٌَ آمَنوُا وَتاَْمَئِّ  ي ُِّۗ ٌُّ قلُوُبهُُمْ بِّ ال ذِّ كْرِّ اللَّ  ذِّ

ِّ تاَْ  كْرِّ اللَّ  ٌُّ الْقلُوُبُ ألَََّ بِّذِّ مَئِّ
"Those who believe, and whose hearts find satisfaction in the remembrance 

of Allah: for without doubt in the remembrance of Allah do hearts find 
satisfaction.

{28}



لوُا ا ٌَ آمَنوُا وَعَمِّ ي الِّحَاتِّ طُ ال ذِّ وبىَٰ لص 

ٌُ مَآبٍ  لهَُمْ وَحُسْ
"For those who believe and work righteousness, is (every) blessedness, and 

a beautiful place of (final) return."

{29}



لِّكَ أرَْسَلْناَكَ فِّي أمُ   ٌْ قبَْ كَذَٰ لِّهَا أمَُمٌ ةٍ قدَْ خَلتَْ مِّ

ي أَ  مُ ال ذِّ تتَلْوَُ عَليَْهِّ كِْفرُُونَ وْحَيْناَ إِّليَْكَ وَهُمْ يَ لِّ

ٌِّۚ قلُْ هُوَ رَب ِّي حْمَٰ هَ إِّلَّ  هُوَ عَ بِّالر 
ليَْهِّ توََك لْتُ لََّ إِّلَٰ

وَإِّليَْهِّ مَتاَبِّ 
Thus have we sent thee amongst a People before whom (long since) have 

(other) Peoples (gone and) passed away; in order that thou mightest
rehearse unto them what We send down unto thee by inspiration; yet do 
they reject (Him), the Most Gracious! Say: "He is my Lord! There is no god 

but He! On Him is my trust, and to Him do I turn!"

{30}



باَلُ أوَْ قاُ ِّ وَلوَْ أنَ  قرُْآناً سُي ِّرَتْ بِّ  عتَْ بِّهِّ هِّ الْجِّ

مَ بِّهِّ الْمَوْ  ِّ الََْ الَْرَْضُ أوَْ كُل ِّ يعاًُۗ تىَُٰۗ بلَْ للِّّ  مْرُ جَمِّ

ٌَ آمَنُ  ي ِِّ ال ذِّ َ ُ أفَلَمَْ ييَْأ  لهََدىَ وا أنَْ لوَْ يشََاءُ اللَّ 

يعاًُۗ  َِ جَمِّ ...الن ا
If there were a Qur'an with which mountains were moved, or the earth 

were cloven asunder, or the dead were made to speak, (this would be the 
one!) But, truly, the command is with Allah in all things! Do not the Believers 

know, that, had Allah (so) willed, He could have guided all mankind (to the 
right)?



ٌَ كَفرَُوا تُ  ي يبهُُمْ بِّمَا صَ وَلََّ يزََالُ ال ذِّ نعَوُا صِّ

يباً مِّ  عَةٌ أوَْ تحَُلُّ قرَِّ مْ حَت ىٰ يَ قاَرِّ هِّ أتِّْيَ وَعْدُ ٌْ داَرِّ

َ لََّ يخُْلِّفُ  ِّۚ إِّن  اللَّ  يعاَدَ اللَّ   الْمِّ
But the Unbelievers,- never will disaster cease to seize them for their (ill) 

deeds, or to settle close to their homes, until the promise of Allah come to 
pass, for, verily, Allah will not fail in His promise.

{31}



ئَ بِّرُسُ  ٌْ قبَْلِّكَ فَ وَلقَدَِّ اسْتهُْزِّ أمَْليَْتُ لٍ مِّ

ٌَ كَفرَُوا ثمُ  أخََ  ي ل ذِّ قاَبِّ ذْتهُُمْۖ فكََِيْفَ لِّ كَانَ عِّ
Mocked were (many) messengers before thee: but I granted respite to the 

unbelievers, and finally I punished them: Then how (terrible) was my 
requital!

{32}



ٌْ هُوَ قاَئِّمٌ عَلىَٰ كُل ِّ نَ  ِّ فْسٍ بِّمَا كَسَبتَُْۗ وَ أفَمََ جَعلَوُا للِّّ 

وهُمْۚ أمَْ تنَُ  لمَُ فِّي الَْرَْضِّ ب ِّئوُنهَُ بِّمَا لََّ يعَْ شُرَكَاءَ قلُْ سَمُّ

ٌَ الْقوَْلُِّۗ بلَْ زُ  رٍ مِّ ٌَ كَفرَُ أمَْ بِّظَاهِّ ي ل ذِّ ٌَ لِّ وا مَكِْرُهُمْ ي ِّ

ٌْ يُ  ٌِّ الس بِّيلُِّۗ وَمَ ُ فمََا لَ وَصُدُّوا عَ ٌْ هَادٍ ضْلِّلِّ اللَّ  هُ مِّ
Is then He who standeth over every soul (and knoweth) all that it doth, (like any 

others)? And yet they ascribe partners to Allah. Say: "But name them! is it that ye 
will inform Him of something he knoweth not on earth, or is it (just) a show of 

words?" Nay! to those who believe not, their pretence seems pleasing, but they are 
kept back (thereby) from the path. And those whom Allah leaves to stray, no one can 

guide.

{33}



عذَاَبُ اةِّ الدُّنْياَۖ وَلَ لهَُمْ عَذاَبٌ فِّي الْحَيَ 

 وَمَا لَ 
رَةِّ أشََقُّۖ ِّ مِّ الْْخِّ ٌَ اللَّ  ٌْ وَاقٍ هُمْ مِّ

For them is a penalty in the life of this world, but harder, truly, is the penalty 
of the Hereafter: and defender have they none against Allah.

{34}



ٌْ دَ الْمُت قوُنَۖ تَ مَثلَُ الْجَن ةِّ ال تِّي وُعِّ  ي مِّ جْرِّ

لُّهَاۚ تِّ تحَْتِّهَا الَْنَْهَارُۖ أكُُلُ  لْكَ عُقْبىَ هَا داَئِّمٌ وَظِّ

ٌَ ات قوَْاۖ وَعُقْبَ  ي ٌَ الن اال ذِّ ي رُ ى الْكَِافِّرِّ
The parable of the Garden which the righteous are promised!- beneath it 

flow rivers: perpetual is the enjoyment thereof and the shade therein: such 
is the end of the Righteous; and the end of Unbelievers in the Fire.

{35}



ٌَ آتيَْناَهُمُ الْكِِّ  ي لَ تاَبَ يفَْرَحُونَ بِّ وَال ذِّ مَا أنُْزِّ

ٌَ الَْحَْزَابِّ  رُ بعَْضَ إِّليَْكَۖ وَمِّ ٌْ ينُْكِِّ هُۚ قلُْ مَ

رْتُ أنَْ أعَْبدَُ  كَ إِّن مَا أمُِّ َ وَلََّ أشُْرِّ  بِّهِّۚ إِّليَْهِّ اللَّ 

أدَْعُو وَإِّليَْهِّ مَآبِّ 
Those to whom We have given the Book rejoice at what hath been revealed 
unto thee: but there are among the clans those who reject a part thereof. 

Say: "I am commanded to worship Allah, and not to join partners with Him. 
Unto Him do I call, and unto Him is my return."

{36}



لِّكَ أنَْزَلْناَُُ حُكِْ  ٌِّ ات بعَْتَ مًا عَرَبِّيًّاۚ وَلَ وَكَذَٰ ئِّ

لْمِّ مَا لَ أهَْوَاءَهُمْ بعَْدمََا جَاءَكَ  ٌَ الْعِّ ٌَ مِّ كَ مِّ

ٍ وَلََّ وَاقٍ  ٌْ وَلِّي  ِّ مِّ اللَّ 
Thus have We revealed it to be a judgment of authority in Arabic. Wert thou 
to follow their (vain) desires after the knowledge which hath reached thee, 

then wouldst thou find neither protector nor defender against Allah.

{37}



ٌْ قبَْلِّكَ وَجَعَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلًَ  لْناَ لهَُمْ مِّ

ي ةً ۚ وَمَا يأَتِّْيَ كَانَ لِّرَسُولٍ أنَْ أزَْوَاجًا وَذرُ ِّ

 ُِّۗ تاَبٌ بِّآيةٍَ إِّلَّ  بِّإِّذْنِّ اللَّ   لِّكُِل ِّ أجََلٍ كِّ
We did send messengers before thee, and appointed for them wives and 

children: and it was never the part of a messenger to bring a sign except as 
Allah permitted (or commanded). For each period is a Book (revealed).

{38}



ُ مَا يشََاءُ وَيُ  نْدَ يمَْحُو اللَّ  تاَبِّ ثبِّْتُۖ وَعِّ ُُ أمُُّ الْكِِّ
Allah doth blot out or confirm what He pleaseth: with Him is the Mother of 

the Book.

{39}



ينَ كَ بعَْضَ  دهُُمْ أَ وَإِّنْ مَا نرُِّ ي نعَِّ وْ  ال ذِّ

سَابُ ا عَليَْكَ الْبلَََغُ وَعَ نتَوََف ينَ كَ فإَِّن مَ  ليَْناَ الْحِّ
Whether We shall show thee (within thy life-time) part of what we promised 

them or take to ourselves thy soul (before it is all accomplished),- thy duty is 

to make (the Message) reach them: it is our part to call them to account.

{40}



ٌْ الَْرَْضَ ننَْقصُُهَ أوََلمَْ يرََوْا أنَ ا نأَتِّْي ا مِّ

ُ يحَْكُِ  هِّۚ وَهُوَ مُ لََّ مُعقَ ِّبَ لِّحُ أطَْرَافِّهَاۚ وَاللَّ  كِْمِّ

سَابِّ  يعُ الْحِّ سَرِّ
See they not that We gradually reduce the land (in their control) from its 

outlying borders? (Where) Allah commands, there is none to put back His 

Command: and He is swift in calling to account.

{41}



ٌْ قَ  ٌَ مِّ ي ل هِّ وَقدَْ مَكَِرَ ال ذِّ مْ فلَِّ يعاًۖ بْلِّهِّ  الْمَكِْرُ جَمِّ

بُ كُلُّ  مُ الْكُِف ارُ نفَْسٍُۗ وَسَيعَْلَ يعَْلمَُ مَا تكَِْسِّ

ٌْ عُقْبىَ الد ارِّ  مَ لِّ
Those before them did (also) devise plots; but in all things the master-

planning is Allah's He knoweth the doings of every soul: and soon will the 

Unbelievers know who gets home in the end.

{42}



ٌَ كَفرَُوا لَ  ي ِّ سْتَ مُرْسَلًَۚ قلُْ وَيقَوُلُ ال ذِّ كَفىَٰ بِّاللّ 

يداً بيَْنِّي وَبيَْنكَُِمْ  لْمُ الْ شَهِّ نْدَُُ عِّ ٌْ عِّ تاَبِّ وَمَ كِِّ
The Unbelievers say: "No messenger art thou." Say: "Enough for a witness 

between me and you is Allah, and such as have knowledge of the Book."

{43}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة إبَّاهيْم

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تاَبٌ أنَْزَلْناَُُ إِّليَْ  َِ الرۚ كِّ جَ الن ا ٌَ كَ لِّتخُْرِّ  مِّ

مْ إِّلىَٰ صِّ الظُّلمَُاتِّ إِّلىَ النُّورِّ بِّإِّذْ  رَاطِّ نِّ رَب ِّهِّ

يدِّ  يزِّ الْحَمِّ الْعزَِّ
A. L. R. A Book which We have revealed unto thee, in order that thou 

mightest lead mankind out of the depths of darkness into light - by the leave 

of their Lord - to the Way of (Him) the Exalted in power, worthy of all 

praise!-

{1}



ي لهَُ مَا فِّي الس   ِّ ال ذِّ ُۗ مَاوَاتِّ وَمَا فِّي الََْ اللَّ  رْضِّ

ٌْ عَ  ٌَ مِّ ي لْكَِافِّرِّ يدٍ وَوَيْلٌ لِّ ذاَبٍ شَدِّ
Of Allah, to Whom do belong all things in the heavens and on earth! But alas 

for the Unbelievers for a terrible penalty (their Unfaith will bring them)!-

{2}



بُّونَ الْحَ  ٌَ يسَْتحَِّ ي رَةِّ ياَةَ الدُّنْياَ عَلىَ اال ذِّ لْْخِّ

 ِّ ٌْ سَبِّيلِّ اللَّ  وَجًاۚ  وَيبَْغوُنهََا عِّ وَيصَُدُّونَ عَ

يدٍ  ئِّكَ فِّي ضَلََلٍ بعَِّ أوُلَٰ
Those who love the life of this world more than the Hereafter, who hinder 

(men) from the Path of Allah and seek therein something crooked: they are 

astray by a long distance

{3}



ٌْ رَسُولٍ إِّ  ٌَ لَّ  بِّلِّسَانِّ قوَْمِّ وَمَا أرَْسَلْناَ مِّ يبُيَ ِّ هِّ لِّ

 ٌْ ُ مَ لُّ اللَّ  ٌْ يَ لهَُمْۖ فيَضُِّ ي مَ شَاءُۚ وَهُوَ يشََاءُ وَيهَْدِّ

يمُ  يزُ الْحَكِِّ الْعزَِّ
We sent not a messenger except (to teach) in the language of his (own) 

people, in order to make (things) clear to them. Now Allah leaves straying 

those whom He pleases and guides whom He pleases: and He is Exalted in 

power, full of Wisdom.

{4}



جْ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَىٰ بِّ  ٌَ آياَتِّناَ أنَْ أخَْرِّ  قوَْمَكَ مِّ

ِّۚ الظُّلمَُاتِّ إِّلىَ النُّورِّ وَذكَ ِّ   إِّن  فِّي رْهُمْ بِّأيَ امِّ اللَّ 

لِّكَ لَْياَتٍ لِّكُِل ِّ صَب  
ارٍ شَكُِورٍ ذَٰ

We sent Moses with Our signs (and the command). "Bring out thy people 

from the depths of darkness into light, and teach them to remember the Days 

of Allah." Verily in this there are Signs for such as are firmly patient and 

constant,- grateful and appreciative.

{5}



هِّ اذْ  ِّ وَإِّذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِّقوَْمِّ عَليَْكُِمْ إِّذْ كُرُوا نِّعْمَةَ اللَّ 

ٌْ آلِّ فِّرْعَوْنَ يَ  لْعذَاَبِّ سُومُونكَُِمْ سُوءَ اأنَْجَاكُمْ مِّ

كُِمْ سْتحَْيوُنَ نِّسَاءَكُ وَيذُبَ ِّحُونَ أبَْناَءَكُمْ وَيَ  لِّ مْۚ وَفِّي ذَٰ

يمٌ  ٌْ رَب ِّكُِمْ عَظِّ بلَََءٌ مِّ
Remember! Moses said to his people: "Call to mind the favour of Allah to 

you when He delivered you from the people of Pharaoh: they set you hard 

tasks and punishments, slaughtered your sons, and let your women-folk live: 

therein was a tremendous trial from your Lord."

{6}



ٌْ شَكَِرْتمُْ لََزَِّ وَإِّذْ تأَذَ نَ رَبُّكُِمْ لَ  ٌْ يدنَ كُِمْۖ وَلئَِّ ئِّ

يدٌ كَفرَْتمُْ إِّن  عَذاَبِّي لَ  شَدِّ
And remember! your Lord caused to be declared (publicly): "If ye are 

grateful, I will add more (favours) unto you; But if ye show ingratitude, truly 

My punishment is terrible indeed."

{7}



ٌْ فِّ وَقاَلَ مُوسَىٰ إِّنْ تكَِْفرُُ  ي وا أنَْتمُْ وَمَ

 َ يعاً فإَِّن  اللَّ  يدٌ  لغَنَِّيٌّ حَ الَْرَْضِّ جَمِّ مِّ
And Moses said: "If ye show ingratitude, ye and all on earth together, yet is 

Allah free of all wants, worthy of all praise.

{8}



ٌْ قبَْلِّ ألَمَْ يأَتِّْكُِمْ نبَأَُ ال   ٌَ مِّ ي كُِمْ قوَْمِّ نوُحٍ ذِّ

مْ وَعَادٍ وَثمَُودَ ۛ وَال ذِّ  هِّ ٌْ بعَْدِّ ٌَ مِّ  لََّ  ۛي

 ُۚ ...  يعَْلمَُهُمْ إِّلَّ  اللَّ 
Has not the story reached you, (O people!), of those who (went) before you? 

- of the people of Noah, and 'Ad, and Thamud? - And of those who (came) 

after them? None knows them but Allah.



يهَُمْ فِّي ي ِّناَتِّ فرََدُّواجَاءَتهُْمْ رُسُلهُُمْ بِّالْبَ  أيَْدِّ

مْ وَقاَلوُا إِّن ا كَ  هِّ لْتمُْ بِّهِّ فرَْناَ بِّمَا أرُْسِّ أفَْوَاهِّ

ا تَ  م  يبٍ دْعُوننَاَ إِّليَْهِّ مُ وَإِّن ا لفَِّي شَك ٍ مِّ رِّ
To them came messengers with Clear (Signs); but they put their hands up to 

their mouths, and said: "We do deny (the mission) on which ye have been 

sent, and we are really in suspicious (disquieting) doubt as to that to which ye 

invite us."

{9}



ِّ شَ  رِّ الس مَاوَاتِّ قاَلتَْ رُسُلهُُمْ أفَِّي اللَّ  ۖ كٌّ فاَطِّ وَالَْرَْضِّ

 ٌْ يغَْفِّرَ لكَُِمْ مِّ رَكُ يدَْعُوكُمْ لِّ مْ إِّلىَٰ أجََلٍ ذنُوُبِّكُِمْ وَيؤَُخ ِّ

ىۚ قاَلوُا إِّنْ أنَْتمُْ إِّلَّ   يدُ مُسَمًّ ثلْنُاَ ترُِّ ونَ أنَْ  بشََرٌ مِّ

ا كَانَ يعَْبدُُ آبَ  ٌٍ اؤُناَ فأَتْوُناَ بِّسُلْ تصَُدُّوناَ عَم  اَانٍ مُبِّي
Their messengers said: "Is there a doubt about Allah, The Creator of the 

heavens and the earth? It is He Who invites you, in order that He may forgive 

you your sins and give you respite for a term appointed!" They said: "Ah! ye 

are no more than human, like ourselves! Ye wish to turn us away from the 

(gods) our fathers used to worship: then bring us some clear authority."

{10}



ٌُ إِّلَّ  بشََ قاَلتَْ لهَُمْ رُسُلهُُمْ إِّن ن   ثلْكُُِمْ حْ رٌٌۭ م ِّ

ٌُّ عَ  َ يمَُ ٌ  ٱللّ  كِِّ ٰـ ٌْ وَلَ ُّۦِ ۖ لىَٰ مٌَ يشََاءُٓ مِّ باَدِّ  عِّ

ٌٍ إِّ وَمَا كَانَ لنَآَ أنَ ن أتِّْيَ  ٰـ ِّۚ كُِم بِّسُلْاَ لَّ  بِّإِّذْنِّ ٱللّ 

ِّ فلَْيتَوََك   نوُنَ وَعَلىَ ٱللّ  لِّ ٱلْمُؤْمِّ
Their messengers said to them: "True, we are human like yourselves, but 

Allah doth grant His grace to such of his servants as He pleases. It is not for 

us to bring you an authority except as Allah permits. And on Allah let all men 

of faith put their trust.

{11}



ِّ وَقدَْ هَ وَمَا لنَآَ ألََّ  نتَوََك لَ  دىَٰناَ  عَلىَ ٱللّ 

مُوناَۚ وَعَلىَ  عَلىَٰ مَآ ءَاذيَْتُ سُبلُنَاَ ۚ وَلنَصَْبِّرَن  

ِّ فلَْيتَوََك لِّ ٱلْمُ  لوُنَ ٱللّ  توََك ِّ
"No reason have we why we should not put our trust on Allah. Indeed He 

Has guided us to the Ways we (follow). We shall certainly bear with patience 

all the hurt you may cause us. For those who put their trust should put their 

trust on Allah."

{12}



ٌَ كَفرَُوا۟ لِّ  ي مْ لنَخُْرِّ وَقاَلَ ٱل ذِّ ٌْ رُسُلِّهِّ جَن كُِم م ِّ

نآَ أوَْ لتَعَوُدنُ   َ أرَْضِّ ل تِّناَۖ فأَ مْ فِّى مِّ وْحَىٰٓ إِّليَْهِّ

ٌ  ٱلظ   كَِ ٌَ رَبُّهُمْ لنَهُْلِّ ي لِّمِّ ٰـ
And the Unbelievers said to their messengers: "Be sure we shall drive you 

out of our land, or ye shall return to our religion." But their Lord inspired 

(this Message) to them: "Verily We shall cause the wrong-doers to perish!

{13}



ننَ كُِمُ ٱلَْرَْ  مْۚ ذَٰ وَلنَسُْكِِّ هِّ ٌۢ بعَْدِّ ٌْ ضَ مِّ مَ لِّكَ لِّ

يدِّ  ى وَخَافَ وَعِّ خَافَ مَقاَمِّ
"And verily We shall cause you to abide in the land, and succeed them. This 

for such as fear the Time when they shall stand before My tribunal,- such as 

fear the punishment denounced."

{14}



نِّيدٍۢ كُلُّ جَب ارٍ عَ وَٱسْتفَْتحَُوا۟ وَخَابَ 
But they sought victory and decision (there and then), and frustration was the 

lot of every powerful obstinate transgressor.

{15}



ٌ وَرَائِّٓهّۦِ جَهَن مُ وَيُ  اءٍٓۢ صَ م ِّ ٌ م  يدٍۢ سْقىَٰ مِّ دِّ
In front of such a one is Hell, and he is given, for drink, boiling fetid water.

{16}



عُهُۥ وَلََّ يكََِادُ يسُِّ  ٌ كُل ِّ يغهُُۥ وَيأَتِّْيهِّ ٱلْمَ يتَجََر  وْتُ مِّ

ٌ وَرَائِّٓهّۦِ عَذاَبٌ مَكَِانٍۢ وَمَا هُوَ بِّمَي ِّتٍۢ ۖ وَ  غَلِّيظٌٌۭ مِّ
In gulps will he sip it, but never will he be near swallowing it down his 

throat: death will come to him from every quarter, yet will he not die: and in 

front of him will be a chastisement unrelenting.

{17}



ٌَ كَفرَُوا۟ بِّرَ  ي ثلَُ ٱل ذِّ لهُُمْ كَ م  ٰـ مْۖ أعَْمَ رَمَادٍ ٱشْتدَ تْ ب ِّهِّ

فٍۢ  يحُ فِّى يوَْمٍ عَاصِّ رُونَ بِّهِّ ٱلر ِّ ا  ۖ لَّ  يقَْدِّ م  مِّ

لِّ  لُ ٱلْ كَسَبوُا۟ عَلىَٰ شَىْءٍۢ ۚ ذَٰ ٰـ لَ يدُ كَ هُوَ ٱلض  بعَِّ
The parable of those who reject their Lord is that their works are as ashes, on 

which the wind blows furiously on a tempestuous day: No power have they 

over aught that they have earned: that is the straying far, far (from the goal).

{18}



َ خَلَ  َ ألَمَْ ترََ أنَ  ٱللّ  تِّ وَٱلَْ وَٰ ٰـ مَ رْضَ قَ ٱلس 

ِّ ۚ إِّن يشََأْ يذُْهِّ  يدٍۢ بْكُِمْ وَيأَتِّْ بِّخَ بِّٱلْحَق  لْقٍۢ جَدِّ
Seest thou not that Allah created the heavens and the earth in Truth? If He so 

will, He can remove you and put (in your place) a new creation?

{19}



 ِّ لِّكَ عَلىَ ٱللّ  يزٍۢ وَمَا ذَٰ بِّعزَِّ
Nor is that for Allah any great matter.

{20}



ا فقَاَ يعًٌۭ ِّ جَمِّ ل ذِّ وَبرََزُوا۟ للِّّ  ؤُٓا۟ لِّ ٰـ عفََ ٌَ ٱسْتكَِْبرَُوٓا۟ إِّن  لَ ٱلضُّ ا ي

ا فهََلْ أنَتُ  ٌْ عَذَ كُن ا لكَُِمْ تبَعًٌَۭ غْنوُنَ عَن ا مِّ ٌ م مُّ ِّ مِّ ابِّ ٱللّ 

 ُ كُِمْۖ سَ شَىْءٍۢ ۚ قاَلوُا۟ لوَْ هَدىَٰناَ ٱللّ  ٰـ وَاءٌٓ عَليَْنآَ  لهََديَْنَ

عْنآَ أمَْ صَبرَْناَ مَا لنََ  يصٍۢ أجََزِّ حِّ ٌ م  ا مِّ
They will all be marshalled before Allah together: then will the weak say to those 

who were arrogant, "For us, we but followed you; can ye then avail us to all against 

the wrath of Allah?" They will reply, "If we had received the Guidance of Allah, we 

should have given it to you: to us it makes no difference (now) whether we rage, or 

bear (these torments) with patience: for ourselves there is no way of escape."

{21}



ىَ ٱلََْ  ا قضُِّ ٌُ لَم  ٰـ َ وَعَدكَُ وَقاَلَ ٱلش يْاَ ِّ مْرُ إِّن  ٱللّ  مْ وَعْدَ ٱلْحَق 

ٌ سُلْ وَوَعَدتُّكُِمْ فأَخَْلَفْتكُُِمْۖ وَمَ  ٓ أنَ ا كَانَ لِّىَ عَلَيْكُِم م ِّ ٌٍ إِّلَّ  ٰـ اَ

آ أنَاَ۠ لََ تلَوُمُونِّى وَلوُمُوٓا۟ أَ دعََوْتكُُِمْ فٱَسْتجََبْتمُْ لِّىۖ فَ  نفسَُكُِمۖ م 

كُِمْ وَمَآ أنَتمُ بِّمُصْرِّ  خِّ ى ۖ إِّن ِّى كَفَرْتُ بِّ بِّمُصْرِّ مَآ خِّ

 إِّن  ٱلظ  
ٌ قَبْلُُۗ ٌَ لَهُمْ عَذاَبٌ ألَِّ أشَْرَكْتمُُونِّ مِّ ي لِّمِّ يمٌٌۭ ٰـ

And Satan will say when the matter is decided: "It was Allah Who gave you a 

promise of Truth: I too promised, but I failed in my promise to you. I had no authority 

over you except to call you but ye listened to me: then reproach not me, but reproach 

your own souls. I cannot listen to your cries, nor can ye listen to mine. I reject your 

former act in associating me with Allah. For wrong-doers there must be a grievous 

penalty."

{22}



ٌَ ءَامَنوُا۟ وَعَ  ي لَ ٱل ذِّ لِّحَ ـٰوَأدُْخِّ ٰـ لوُا۟ ٱلص  تٍۢ مِّ ٰـ تِّ جَن 

ٌ تحَْتِّهَا ٱلَْنَْهَ ـٰ ى مِّ ٌَ فِّيهَا بِّ تجَْرِّ ي لِّدِّ ٰـ إِّذْنِّ رُ خَ

ي تهُُمْ فِّيهَ  مْۖ تحَِّ مٌ رَب ِّهِّ ٰـ ا سَلَ
But those who believe and work righteousness will be admitted to gardens 

beneath which rivers flow,- to dwell therein for aye with the leave of their 

Lord. Their greeting therein will be: "Peace!"

{23}



 ُ ي ِّبةًٌَۭ كَشَجَرَةٍۢ  مَثلًٌََۭ كَلِّمَةًٌۭ طَ ألَمَْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ ٱللّ 

فرَْعُهَا فِّى ٱلس مَاءِّٓ طَي ِّبةٍَ أصَْلهَُا ثاَبِّتٌٌۭ وَ 
Seest thou not how Allah sets forth a parable? - A goodly word like a goodly 

tree, whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to the heavens,- of 

its Lord. So Allah sets forth parables for men, in order that they may receive 

admonition.

{24}



ي بُ ٌٌٍۭ بِّإِّذْنِّ رَب ِّهَ تؤُْتِّىٓ أكُُلهََا كُل  حِّ اُۗ وَيضَْرِّ

 ِِّ لن ا ُ ٱلَْمَْثاَلَ لِّ رُونَ لعَلَ هُمْ يتَذَكَ  ٱللّ 
It brings forth its fruit at all times, by the leave of its Lord. So Allah sets forth 

parables for men, in order that they may receive admonition.

{25}



مَةٍ خَبِّيثةٍَۢ  ةٍ ٱجْتثُ تْ  كَشَجَرَةٍ خَبِّيثَ وَمَثلَُ كَلِّ

ٌ فوَْقِّ ٱلَْرَْضِّ مَا لهََا مِّ  ٌ قرََارٍۢ مِّ
And the parable of an evil Word is that of an evil tree: It is torn up by the root 

from the surface of the earth: it has no stability.

{26}



ٌَ ءَ  ي ُ ٱل ذِّ ث ابِّتِّ فِّى امَنوُا۟ بِّٱلْقوَْلِّ ٱليثُبَ ِّتُ ٱللّ 

رَةِّۖ وَيضُِّ ٱلْحَيوَٰةِّ ٱلدُّنْياَ وَفِّى ٱ ُ لْـَٔاخِّ لُّ ٱللّ 

ٌَۚ وَيفَْعلَُ ٱ ي لِّمِّ ٰـ ُ مَا يشََاءُٓ ٱلظ  للّ 
Allah will establish in strength those who believe, with the word that stands 

firm, in this world and in the Hereafter; but Allah will leave, to stray, those 

who do wrong: Allah doeth what He willeth.

{27}



ٌَ بَ  ي ِّ ألَمَْ ترََ إِّلىَ ٱل ذِّ ا د لوُا۟ نِّعْمَتَ ٱللّ   كُفْرًٌۭ

بوََارِّ وَأحََلُّوا۟ قوَْمَهُمْ داَرَ ٱلْ 
Hast thou not turned thy vision to those who have changed the favour of 

Allah. Into blasphemy and caused their people to descend to the House of 

Perdition?-

{28}



ئسَْ ٱلْقرََارُ جَهَن مَ يصَْلوَْنهََاۖ وَبِّ 
Into Hell? They will burn therein,- an evil place to stay in!

{29}



ا ل ِّ  ِّ أنَداَدًٌۭ لُّوا۟ عٌَ سَ وَجَعلَوُا۟ للِّّ  بِّيلِّهّۦِ ُۗ قلُْ يضُِّ

يرَ  كُمْ إِّلىَ ٱلن ارِّ تمََت عوُا۟ فإَِّن  مَصِّ
And they set up (idols) as equal to Allah, to mislead (men) from the Path! 

Say: "Enjoy (your brief power)! But verily ye are making straightway for 

Hell!"

{30}



ٌَ ءَامَ  ي ىَ ٱل ذِّ باَدِّ لوَٰةَ نوُا۟ يقُِّيمُوا۟ ٱلص  قلُ ل ِّعِّ

هُ  ٰـ ا رَزَقْنَ م  ا وَعَلََنِّيةًٌَۭ وَينُفِّقوُا۟ مِّ رًٌّۭ ٌ قبَْلِّ أنَ مْ سِّ  م ِّ

 بيَْعٌٌۭ فِّ 
لٌ يأَتِّْىَ يوَْمٌٌۭ لَّ  ٰـ لَ يهِّ وَلََّ خِّ

Speak to my servants who have believed, that they may establish regular 

prayers, and spend (in charity) out of the sustenance we have given them, 

secretly and openly, before the coming of a Day in which there will be 

neither mutual bargaining nor befriending.

{31}



ى خَلقََ ٱلس مَ ـٰ ُ ٱل ذِّ تِّ وَٱلَْرَْضَ وَأنَٱللّ  ٌَ وَٰ زَلَ مِّ

تِّ ٱلس مَاءِّٓ مَاءًٌۭٓ فأَخَْرَجَ بِّ  ٌَ ٱلث مَرَٰ ا ل كُِمْۖ هّۦِ مِّ زْقًٌۭ رِّ

تَ  رَ لكَُِمُ ٱلْفلُْكَ لِّ ىَ فِّى ٱلْبحَْرِّ وَسَخ  ُّۦِ ۖ جْرِّ بِّأمَْرِّ

رَ  ٰـ رَ لكَُِمُ ٱلَْنَْهَ وَسَخ 
It is Allah Who hath created the heavens and the earth and sendeth down rain 

from the skies, and with it bringeth out fruits wherewith to feed you; it is He 

Who hath made the ships subject to you, that they may sail through the sea 

by His command; and the rivers (also) hath He made subject to you.

{32}



رَ لكَُِمُ ٱلش مْسَ وَ  رَ ٱلْقمََرَ داَئِّٓبَ وَسَخ  ٌِّۖ وَسَخ  يْ

لكَُِمُ ٱل يْلَ وَٱلن هَارَ 
And He hath made subject to you the sun and the moon, both diligently 

pursuing their courses; and the night and the day hath he (also) made subject 

to you.

{33}



 َ ٌ كُل ِّ مَا سَأ وا۟ نِّعْمَتَ لْتمُُوُُۚ وَإِّن تعَدُُّ وَءَاتىَٰكُِم م ِّ

 إِّن  ٱلِّْ 
ُۗٓ ِّ لََّ تحُْصُوهَا ٌَ لظََلوُمٌٌۭ ٱللّ  ٰـ كَف ارٌٌۭ نسَ

And He giveth you of all that ye ask for. But if ye count the favours of Allah, 

never will ye be able to number them. Verily, man is given up to injustice and 

ingratitude.

{34}



 ِّ يمُ رَب  هِّ ذاَ ٱلْبَ وَإِّذْ قاَلَ إِّبْرَٰ ٰـ ا  ٱجْعلَْ هَ نًٌۭ لدََ ءَامِّ

مَ عْبدَُ ٱلَْصَْناَوَٱجْنبُْنِّى وَبنَِّى  أنَ ن  
Remember Abraham said: "O my Lord! make this city one of peace and 

security: and preserve me and my sons from worshipping idols.

{35}



ٌَ كَ  ٌ  أضَْللَْ ِّ إِّن هُ ۖ رَب  ِِّ ٌَ ٱلن ا ا م ِّ فمٌََ تبَِّعنَِّى ثِّيرًٌۭ

ٌْ عَصَ  ن ِّى ۖ وَمَ يمٌٌۭ انِّى فإَِّن كَ غَفوُرٌٌۭ فإَِّن هُۥ مِّ حِّ  ر 
"O my Lord! they have indeed led astray many among mankind; He then 

who follows my (ways) is of me, and he that disobeys me,- but Thou art 

indeed Oft-forgiving, Most Merciful.

{36}



ب نآَ إِّن ِّىٓ أسَْكَِنتُ مِّ  ي تِّى بِّوَادٍ غَيْ ر  ى زَرْعٍ ٌ ذرُ ِّ رِّ ذِّ

مِّ رَب   ندَ بيَْتِّكَ ٱلْمُحَر  يقُِّيمُوا۟ ٱلص  عِّ لوَٰةَ فٱَجْعلَْ ناَ لِّ

ِِّ تهَْوِّ  ٌَ ٱلن ا ًٌۭ م ِّ مْ وَٱرْزُقْهُ أفَْ ـِّدةَ ٌَ ىٓ إِّليَْهِّ م م ِّ

تِّ لعَلَ هُمْ يشَْكُِ  رُونَ ٱلث مَرَٰ
"O our Lord! I have made some of my offspring to dwell in a valley without 

cultivation, by Thy Sacred House; in order, O our Lord, that they may 

establish regular Prayer: so fill the hearts of some among men with love 

towards them, and feed them with fruits: so that they may give thanks.

{37}



ٌُُۗ وَ رَب نآَ إِّن كَ تعَْلمَُ مَا نُ  مَا يخَْفىَٰ خْفِّى وَمَا نعُْلِّ

ٌ شَىْءٍۢ فِّى ٱلََْ  ِّ مِّ س مَاءِّٓ رْضِّ وَلََّ فِّى ٱلعَلىَ ٱللّ 
"O our Lord! truly Thou dost know what we conceal and what we reveal: for 

nothing whatever is hidden from Allah, whether on earth or in heaven.

{38}



ى وَهَبَ  ِّ ٱل ذِّ برَِّ إِّ ٱلْحَمْدُ للِّّ  يلَ لِّى عَلىَ ٱلْكِِّ عِّ ٰـ سْمَ

قَۚ إِّن  رَب ِّى لسََ  ٰـ يعُ ٱلدُّعَاءِّٓ وَإِّسْحَ مِّ
"Praise be to Allah, Who hath granted unto me in old age Isma'il and Isaac: 

for truly my Lord is He, the Hearer of Prayer!

{39}



ِّ ٱجْعلَْنِّى مُقِّيمَ ٱلص   ٌ ذرُ ِّ رَب  ي تِّىۚ لوَٰةِّ وَمِّ

رَب ناَ وَتقَبَ لْ دعَُاءِّٓ 
O my Lord! make me one who establishes regular Prayer, and also (raise 

such) among my offspring O our Lord! and accept Thou my Prayer.

{40}



وَٰ  نِّ رَب ناَ ٱغْفِّرْ لِّى وَلِّ لْمُؤْمِّ ٌَ يوَْمَ يقَوُمُ لِّدىَ  وَلِّ ي

سَابُ  ٱلْحِّ
"O our Lord! cover (us) with Thy Forgiveness - me, my parents, and (all) 

Believers, on the Day that the Reckoning will be established!

{41}



َ غَ  ٌ  ٱللّ  ا يعَْمَلُ وَلََّ تحَْسَبَ فِّلًَ عَم  لِّمُونَ ۚ ٰـ ٰـ ٱلظ 

رُهُمْ لِّيوَْ  رُ مٍۢ تشَْخَصُ فِّيهِّ ٱإِّن مَا يؤَُخ ِّ ٰـ لَْبَْصَ
Think not that Allah doth not heed the deeds of those who do wrong. He but 

giveth them respite against a Day when the eyes will fixedly stare in horror,-

{42}



ى رُءُوسِّ  ٌَ مُقْنِّعِّ ي عِّ مْ لََّ يرَْتدَُّ مُهْاِّ مْ هِّ إِّليَْهِّ

مْ هَوَاءٌٌۭٓ طَرْفهُُمْ ۖ وَأفَْ ـِّدتَهُُ 
They running forward with necks outstretched, their heads uplifted, their 

gaze returning not towards them, and their hearts a (gaping) void!

{43}



َِ يوَْمَ يأَتِّْي رِّ ٱلن ا مُ ٱلْعذَاَبُ فيَقَوُوَأنَذِّ ٌَ هِّ ي لُ ٱل ذِّ

رْنآَ إِّ  يبٍۢ نُّ ظَلمَُوا۟ رَب نآَ أخَ ِّ بْ دعَْوَتكََ لىَٰٓ أجََلٍۢ قرَِّ جِّ

سُلَُۗ أوََلمَْ  ٌ قبَْلُ مَا لكَُِم تكَُِونوُٓا۟ أقَْسَمْتمُ م ِّ وَنتَ بِّعِّ ٱلرُّ

ٌ زَوَالٍۢ  م ِّ
So warn mankind of the Day when the Wrath will reach them: then will the 

wrong-doers say: "Our Lord! respite us (if only) for a short term: we will 

answer Thy call, and follow the messengers!" "What! were ye not wont to 

swear aforetime that ye should suffer no decline?

{44}



ٌِّ ٱل   كِِّ ٰـ ٌَ ظَلمَُوٓا۟ أنَفسَُ وَسَكَِنتمُْ فِّى مَسَ ي ٌَ ذِّ هُمْ وَتبَيَ 

مْ وَ  مْثاَلَ ضَرَبْناَ لكَُِمُ ٱلََْ لكَُِمْ كَيْفَ فعَلَْناَ بِّهِّ
"And ye dwelt in the dwellings of men who wronged their own souls; ye 

were clearly shown how We dealt with them; and We put forth (many) 

parables in your behoof!"

{45}



ِّ مَكِْرُهُ وَقدَْ مَكَِرُوا۟ مَكِْرَهُمْ وَ  ندَ ٱللّ  مْ وَإِّن عِّ

نْ  باَلُ كَانَ مَكِْرُهُمْ لِّتزَُولَ مِّ هُ ٱلْجِّ
Mighty indeed were the plots which they made, but their plots were (well) 

within the sight of Allah, even though they were such as to shake the hills!

{46}



َ مُ  ٌ  ٱللّ  ُّۦِ رُسُلَ فلَََ تحَْسَبَ َ خْلِّفَ وَعْدِّ هُٓۥ ُۗ إِّن  ٱللّ 

يزٌٌۭ ذوُ ٱنتِّقاَمٍۢ  عَزِّ
Never think that Allah would fail his messengers in His promise: for Allah is 

Exalted in power, - the Lord of Retribution.

{47}



تُۖ يْرَ ٱلَْرَْضِّ وَٱليوَْمَ تبُدَ لُ ٱلَْرَْضُ غَ  وَٰ ٰـ مَ س 

دِّ  حِّ ِّ ٱلْوَٰ ارِّ وَبرََزُوا۟ للِّّ   ٱلْقهَ 
One day the earth will be changed to a different earth, and so will be the 

heavens, and (men) will be marshalled forth, before Allah, the One, the 

Irresistible;

{48}



ٌَ يوَْمَ  ي مِّ نِّيوَترََى ٱلْمُجْرِّ قرَ  ٌَ فِّى ئِّذٍۢ مُّ

ٱلَْصَْفاَدِّ 
And thou wilt see the sinners that day bound together in fetters;-

{49}



رَانٍۢ  ٌ قاَِّ هَهُمُ  وَتغَْشَىٰ وُجُوسَرَابِّيلهُُم م ِّ

ٱلن ارُ 
Their garments of liquid pitch, and their faces covered with Fire;

{50}



ُ كُل  نفَْ  ىَ ٱللّ  ا كَسَبتَْۚ لِّيجَْزِّ َ سٍۢ م  إِّن  ٱللّ 

سَابِّ  يعُ ٱلْحِّ سَرِّ
That Allah may requite each soul according to its deserts; and verily Allah is 

swift in calling to account.

{51}



ِِّ وَ  لن ا غٌٌۭ ل ِّ ٰـ
ذاَ بلََ ٰـ ا يعَْلمَُوٓا۟ أنَ مَ لِّينُذرَُوا۟ بِّهّۦِ وَلِّ هَ

يَ  دٌٌۭ وَلِّ حِّ هٌٌۭ وَٰ ٰـ بِّ ذ ك رَ أوُ۟لوُا۟ ٱلََْ هُوَ إِّلَ ٰـ لْبَ
Here is a Message for mankind: Let them take warning therefrom, and let 

them know that He is (no other than) One Allah: let men of understanding 

take heed.

{52}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


